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Woord vooraf

Deze volledig herziene editie van de vertrouwde Wat & Hoe Vietna-
mees is weer flink verbeterd. De hele tekst is ingrijpend gewijzigd en 
aangepast aan de moderne toerist. U kunt nu bijvoorbeeld vragen of 
er draadloos internet is, een telefoonoplader lenen of informeren hoe 
u uw foto’s op een USB-stick kunt zetten. Achter in de gids is een 
‘omgekeerde’ woordenlijst opgenomen. Hierin kunt u heel eenvoudig 
een onbekend woord op de menukaart, op een verkeersbord of bij de 
bushalte opzoeken. En natuurlijk kan uw gesprekspartner snel aanwij-
zen wat hij bedoelt. In veel hoofdstukjes is ook een alfabetische lijst van 
termen opgenomen.
Dankzij de vernieuwde vormgeving biedt deze taalgids u nog beter uit-
komst in verschillende situaties. Met de gids in de hand zult u er zeker 
in slagen om duidelijk te maken wat u bedoelt. Met de duidelijke zin-
netjes zult u in de meest voorkomende gevallen een eenvoudig gesprek 
kunnen voeren. Per situatie vindt u een groot aantal mogelijke antwoor-
den (met de Nederlandse vertaling), die u aan uw gesprekspartner kunt 
voorleggen. 
Bovendien kunt u, aan de hand van de beknopte grammatica, deze gids 
ook gebruiken als een eerste hulpmiddel bij het leren van het Vietna-
mees. Ook kunt u met behulp van de woordenlijst achterin gemakkelijk 
eigen zinnen maken.

Wat & Hoe-taalgidsen zijn er in de volgende talen: 

Afrikaans
Arabisch
Braziliaans
Bulgaars
Catalaans
Chinees Mandarijn
Deens
Duits
Engels
Fins
Frans

Fries
Grieks
Hebreeuws
Hongaars
Indonesisch
Italiaans
Japans
Kroatisch
Noors
Pools
Portugees

Roemeens
Russisch
Slowaaks
Spaans
Thai
Tsjechisch
Turks
Vietnamees
Zweeds

Deze Wat & Hoe-taalgidsen zijn ook als app verkrijgbaar:

Duits
Engels

Frans
Italiaans

Spaans
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71 Handig om te weten...

1.1 Beknopte grammatica
�� Het l idwoord

Het Vietnamees kent geen lidwoord (zoals de, het en een in het Neder-
lands). In plaats daarvan kent het Vietnamees de klasserende lidwoor-
den zoals bijvoorbeeld:

- cái: voorwerpen
cái nhà het huis

- con: meestal voor dieren
con chuột de rat

�� Het zelfstandig naamwoord

Het zelfstandig naamwoord kent geen geslachtsvorm. Het meervoud 
wordt gevormd door het plaatsen van các of những vóór het zelfstandig 
naamwoord.

- những/các con chuột de ratten

�� Het werkwoord 

De Vietnamese werkwoorden worden niet vervoegd. Ze blijven hetzelf-
de ongeacht het geslacht, de persoon of tijdsvorm. Om aan te geven dat 
een handeling in de verleden tijd is gebeurd gebruikt men de bepaling 
đã. Om aan te geven dat een handeling in de toekomstige tijd gaat ge-
beuren, gebruikt men de bepaling sẽ.

- tôi đã đi ik ben gegaan
- tôi sẽ đi ik zal gaan

Het koppelwerkwoord ‘zijn’ oftewel là wordt niet gebruikt als er een 
bijvoeglijk naamwoord of een plaatsaanduiding wordt gebruikt.

- tôi mệt ik (ben) moe
- tôi ở Hà Nội ik (ben) in Hanoi 
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292 Praktische zaken

2.1 Bank
Waar is hier ergens een bank/een wisselkantoor?

Ở đâu có ngân hàng/chỗ đổi tiền gần đây?
ẻuh doow kóh ngən hàang/tjõo doỏi tìehn ĝə̀n dei?

Kan ik hier deze ... inwisselen?
Tôi có thể đổi tiền từ ... tại đây không?
tooi kóh thẻe doỏi tìehn ... taại dei goong?

Kan ik hier pinnen?
Tôi có thể rút tiền tại đây không?
tooi kóh thẻe róet tìehn taại dei goong?

Kan ik hier met een creditcard geld opnemen?
Tôi có thể lấy tiền bằng thẻ tín dụng tại đây được không?
tooi kóh thẻe doỏi tìehn bàng thẻh tíen zọeng taại dei goong?

Hoeveel provisie moet ik betalen?
Tôi phải trả bao nhiêu tiền thủ tục?
tooi vaải tjảa baau njieuw tìehn thỏe tọek?

Waar moet ik tekenen?
Tôi phải ký tên ở đâu?
tooi vaải kíe teen ẻuh doow?

Kan ik kleinere biljetten krijgen?
Tôi có thể nhận tiền giấy mệnh giá nhỏ không?
tooi kóh thẻe njə̣n tìehn ziéi mẹenh ziáa njỏh goong?

Ik zoek een geldautomaat
Tôi đang tìm máy rút tiền?
tooi daang tìem mái zóet tìehn?

Wat is het minimum/maximum?
Số tiền ít/nhiều nhất là bao nhiêu?
sóo tìehn íet/njièuw njə́t làa baau njieuw?

Mag ik ook minder opnemen?
Tôi có thể rút ít hơn không?
tooi kóh thẻe róet íet heuhn goong?

Dit zijn de gegevens van mijn bank in Nederland/België
Đây là chi tiết ngân hàng của tôi ở Hà Lan/Bỉ
dei làa tjie tíeht ngən hàang koẻa tooi ẻuh hàa laan/bỉe

Dit is mijn bankrekeningnummer
Đây là số tài khoản ngân hàng của tôi
dei làa sóo taài gwảan ngən hàang koẻa tooi
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30 Ik wil graag geld wisselen
Tôi muốn đổi tiền
tooi móehn doỏi tièhn

euro tegen ...
tiền euro ra tiền ...
tièhn euhroo zaa tièhn ...

Wat is de wisselkoers?
Hối xuất là bao nhiêu vậy?
hoói soéaht làa baau njieuw wẹi?

Kunt u me ook wat kleingeld geven?
Xin cho một ít tiền lẻ?
sien tjoh mọot íet tièhn lẻh?

Dit klopt niet
Cái này không đúng
káai nài goong dóeng

Xin ký tên vào đây U moet hier tekenen
Xin điền vào đây U moet dit invullen
Xin cho xem hộ chiếu? Mag ik uw paspoort zien?
Xin cho xem giấy chứng minh? Mag ik uw identiteitsbewijs zien?
Xin cho xem thẻ ngân hàng? Mag ik uw bankpasje zien?

2.2 Post
con tem postzegels
gói, bưu kiện pakjes

Ik ben op zoek naar een postkantoor
Tôi đang tìm nhà bưu điện
tooi daang tìem njàa bieoe dịehn

Waar is het hoofdpostkantoor?
Bưu điện trung tâm ở đâu?
bieoe dịehn tjoeng təm ẻuh doow?

Is hier een brievenbus in de buurt?
Gần đây có thùng thư không?
ĝə̀n dei kóh thòeng thuu goong?

Bij welk loket kan ik geld wisselen?
Tôi phải đến quầy nào để đổi tiền?
tooi vaải déen kwèi naàu dẻe doỏi tìehn?
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A
Woordenlijst

Nederlands – Vietnamees
Deze woordenlijst is bedoeld als aanvulling op de hoofdstukjes hier-
voor. De nummers achter het woord verwijzen naar de paragraaf met 
de belangrijkste zinnen waarin u deze woorden kunt gebruiken. In een 
aantal gevallen kunt u woorden die in deze lijst ontbreken elders in het 
boekje vinden, namelijk bij de illustraties van de auto, de fiets en het 
menselijk lichaam. Veel etenswaren kunt u vinden in de Vietnamees-
Nederlandse lijst in 8.2.
De volgende afkortingen zijn gebruikt: bn = bijvoeglijk naamwoord, 
ww = werkwoord, zn = zelfstandig naamwoord.

a

aanbevelen 8.2 đề nghị dèe ngịe
aanbieden 3.8 mời mèuhj
aanbieding hạ giá hạa ziáa
aangebrand cháy tjái
aangenaam 3.3 rất vui được gặp ông/bà zə́t woei duuẹuhk ĝạp oong/bàa
aangetekend 2.2 gửi bảo đảm ĝuủi baảu dảam
aangeven (bij douane) khai gaai
aanhangwagen nhà kéo du lịch njàa kél zoe lịkh
aankomen đến déen
aankomsttijd giờ đến zièuh déen
aanranding xâm phạm səm vạam
aanrijding đụng xe dọeng seh
aansteker cái bật lửa káai bət luủah
aantrekkelijk hấp dẫn hə́p zə̃n
aanwezig 2.3 có mặt kóh mạt
aanwijzen 3.4, 4.1, 6.1, 7.3 chỉ tjỉe
aardappel 8.2 khoai tây gwaai tei
aardbeien 8.2 (quả) dâu (kwảa) zoow
aarde (grond) đất də́t
aardewerk đồ đất nung dòo də́t noeng
aardig tử tế tủu tée
abonnement 4.12 mua dài hạn moea zaài hạan
accommodatie 5.1 chỗ ở, khách sạn tjõo ẻuh, gékh sạan
accu 2.5, 4.4 ắc quy ák kwie
acculader bộ sạc bọo sạak
achter 4.1 sau sau
achterhoofd 9.2 ót óht
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achterin 4.12 phía sau viéah sau
achterlicht 4.4, 4.7, 4.8 đèn sau dèhn sau
achternaam 1.5 họ họh
achteruitkijkspiegel 4.4 kính chiếu hậu kíenh tjíeuw họow
achteruitrijden (auto) đi lùi die loèi
adapter bộ thích ứng điện lực bọo thíkh úung diẹhn lụuk
ader mạch máu mẹkh máu
adres 1.5, 3.12, 4.12, 5.1, 5.5, 6.5 địa chỉ diẹah tjỉe
advies lời khuyên lèuhj guuiehn
advocaat (jur.) luật sư loẹaht suu
afdeling 7.1 chỗ tjõo
afdingen trả giá tjảa ziáa
afdruk ảnh in ảnj ien
afdrukken (foto) in ien
afgesloten (rijweg) bị đóng bịe dóhng
afrekenen 5.5, 7.5 trả tiền tjảa tìehn
afscheid tạm biệt tạam bịeht
afscheiding (med.) chất tiết tjə́t tiéht
afschuwelijk 3.6 ghê gớm ĝee ĝéuhm!
afspraak (bij arts) cuộc hẹn kọehk hẹhn
afspraak maken (bij arts) hẹn gặp hẹhn ĝạp
afspraakje hò hẹn hòh hẹhn
afspreken (ontmoeten) hẹn hẹhn
afspreken (overeenkomen) thoả thuận thwảa thoeạhn 
afstand khoảng cách gwảang kékh
aftershave after shave ahftə sheev
aftersun kem chống nắng kehm tjóong náng
afval 1.3 rác ráak
agent 10.5 công an, cảnh sát koong aan, kảnj sáat
aids 3.11 Sida siedaa
airbag 4.4 túi hơi toéi heuhj
airconditioning 4.9, 5.3 máy lạnh mái lạnj
akkoord đồng ý dòong íe
alarm báo động baáu dọong
alarmnummer 10.1 số điện thoại khẩn cấp sóo dịen thwaại gə̉n kə́p
alcohol 3.8 rượu ziẹuw
alcoholvrij không có chất rượu goong kóh tjə́t ziẹuw
allebei cả hai kảa haai
alleen (in je eentje) một mình mọot mìenh
allergisch zijn dị ứng zịe úung
alles 3.12, 8.4, 8.6, 10.6 tất cả tə́t kảa
all-in bao gồm tất cả baau gòom tə́t kảa
alstublieft (antwoord) xin mời sien mèuhj
alstublieft (vragend) xin vui lòng sien woei lòhng
altijd 2.6 luôn luôn loehn loehn
alvleesklier 9.3 tụy tạng, tuyến tụy twịe tạang, tuuíehn twịe
ambassade 4.2, 10.6 đại sứ quán daại súu kwáan
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237trà (zuid) thee
trà thảo mộc (zuid) kruidenthee
trả bằng thẻ rút tiền pinnen 

(betalen)
trả giá afdingen
trả lời antwoord
trả tiền afrekenen, betalen
trạm xăng tankstation
trạm xe búyt bushalte
trạm xe điện ngầm metrostation
(màu) trắng wit
trần bloot, naakt
trận đá bóng voetbalwedstrijd
trận đấu wedstrijd
trẻ em kind
trẻ sinh đôi tweeling
trẻ sơ sinh baby
trên boven (hoger dan), op
trên, lên – naar boven
trễ laat, vertraging
triển lãm tentoonstelling
trì hoãn oponthoud
trong gedurende, in
trong lúc tijdens
trò chơi spelletje
trọng lượng gewicht
trông trẻ oppas
trống leeg
trộm cắp diefstal
trở lại teruggaan, terugkomen
trung bình gemiddelde
trung tâm centrum
trung tâm thể thao sporthal
trung tâm thương mại 

winkelcentrum
trung tâm wellness wellness center
truyền nhiễm besmettelijk
trụ sở ủy ban thành phố stadhuis
trục xe as
trưa nay vanmiddag (ongeveer 11 

uur tot 14 uur)
trước eerste, vorig
trường học school

tin thời tiết weerbericht
tinh khiết puur
tivi televisie
tivi màu kleuren-tv
(màu) tím paars
tìm (op)zoeken
tìm thấy vinden
tình yêu liefde
tỉnh wakker
to groot, hard (luid)
toa coupé
toa ăn restauratiewagen
toa có giường ngủ slaapwagen
toa hút thuốc rookcoupé
toa thuốc recept
toà nhà gebouw
toà nhà quốc hội 

parlementsgebouw
toà thị chính stadhuis
tóc haar
tóc cắt ngang trán pony (kapsel)
tỏi knoflook
tỏi tây prei
tôm garnaal
tôm càng kreeft
tôn giáo geloof, godsdienst
tốc độ tối đa maximumsnelheid
tối donker
tối nay vanavond (tot 21 uur)
tốt fijn, goed
tổng cộng totaal
tờ chương trình giải trí 

uitgaanskrant
(con) trai jongen, mosselen, zoon
trang pagina
trang điểm mắt eyeliner
trang mạng website
trán voorhoofd
tráng ontwikkelen
tráng miệng dessert
trách nhiệm verantwoordelijk
trái links
trám răng tạm noodvulling
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